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Avvertenza: la presente traduzione dei regolamenti Anti-Cheating è fornita solo per motivi didattici come 

ausilio allo studio. In ogni caso di discrepanza o non conformità tra l’originale e la traduzione, fa fede 

l’originale inglese pubblicato nel FIDE Handbook1. Tutte le note a piè di pagina sono del traduttore. 

 

A.09.1 ANTI-CHEATING REGULATIONS A.09.1 REGOLAMENTO PER LA PREVENZIONE 

DELL’ILLECITO SPORTIVO 

I. PURPOSE, GUIDING PRINCIPLES, DEFINITIONS I. SCOPO, PRINCIPI GUIDA, DEFINIZIONI 

1. These regulations deal with the investigation 

of suspected cheating incidents and other fair 

play violations. It supplements and clarifies the 

provisions of the FIDE Charter, the FIDE Ethics 

and Disciplinary Code, and the Procedural Rules 

of the Fair Play Commission. 

1. Questo regolamento norma le indagini sui 

sospetti illeciti sportivi (‘cheating incident’) e di 

altre violazioni dell’etica sportiva (‘fair play’). 

Completa e chiarifica quanto previsto dagli 

Statuti FIDE, dal Codice Etico e Disciplinare FIDE, 

e dalle Regole di procedura della Fair Play 

Commission. 

2. “Cheating” in these regulations means: 2. “Illecito” in questo regolamento indica: 

a) the deliberate use of electronic devices (Art. 

11.3.2 FIDE Laws of Chess) or other sources 

of information or advice (Art. 11.3.1 FIDE Laws 

of Chess) during a game; or 

a) il deliberato uso di dispositivi elettronici 

(Art. 11.3.2 delle FIDE Laws of Chess) od altra 

fonte di informazioni o suggerimenti 

(Art. 11.3.1 delle FIDE Laws of Chess) durante 

una partita; ovvero 

b) the manipulation of chess competitions 

such as, including but not limited to, result 

manipulation, sandbagging, match-fixing, 

rating fraud, false identity, and deliberate 

participation in fictitious tournaments or 

games. 

b) la manipolazione di competizioni 

scacchistiche comprendente, ma non limitata 

a: manipolazione dei risultati, sandbagging2, 

preordinamento dei risultati (‘match-fixing’), 

frode sul rating, falsa identità, e deliberata 

partecipazione a partite o tornei fittizi. 

3. Online cheating may also be deemed to have 

occurred when statistical evidence is insufficient 

to substantiate assumed cheating, but there is 

additional evidence that the individual may have 

cheated e.g. video evidence, GM opinion, and 

other situational factors (Suspected fair play 

violation). 

3. Gli illeciti online si possono ritenere verificati 

anche qualora le prove statistiche siano insuffi-

cienti a corroborare il presunto illecito, ma ci 

siano prove supplementari che la persona possa 

aver imbrogliato, come ad esempio prove filmate, 

opinioni di GM, ed altri fattori circostanziali 

(Sospetta violazione dell’etica sportiva). 

 
1 Si veda https://handbook.fide.com/chapter/AntiCheatingRegulations. 

2 In mancanza di un equivalente italiano soddisfacente per questo termine, si è preferito mantenere l’originale inglese, la cui 
definizione è data nell’allegato (vedi pag. 13). 

https://handbook.fide.com/chapter/AntiCheatingRegulations


FIDE HANDBOOK - A. Administrative Subjects / 09. Anti-Cheating Regulations / A.09.1 Anti-Cheating Regulations 

2 

4. Other fair play violations are: 4. Altre violazioni dell’etica sportiva sono: 

a) Over the board rule violation: a) Violazioni alla scacchiera: 

OTB rule violations include a variety of 

infractions that occur over the course of the 

tournament. This includes bringing a phone 

into the playing hall, bringing other forbidden 

gadgets into the playing hall (e.g., wallets, 

smart glasses, pens, watches), being 

uncooperative with the Arbiter, refusing to be 

searched or scanned. The list of OTB rule 

violations is not exhaustive. 

le violazioni alla scacchiera (OTB3) includono 

una varietà di infrazioni che accadono nel 

corso del torneo. Ciò comprende l’introduzione 

di un telefono nell’area di gioco, l’introduzione 

di altri oggetti vietati nell’area di gioco (ad 

esempio portafogli4, smart glasses5, penne, 

orologi), non essere cooperativi con l’Arbitro, 

rifiutare di farsi sottoporre ad ispezione o 

scansione. La lista delle violazioni alla 

scacchiera non è esaustiva. 

b) Online technical rule violation: b) Violazioni di norme tecniche online: 

Technical violations connected with the video 

conference system used to supervise the 

competition, for example, disconnections, 

playing without a camera on, playing without 

shared screen, playing without a microphone 

on (if it is required by regulation of 

competition) per se does not lead to the 

assumption that a cheating offense has been 

committed, however, the player can be 

penalised accordingly. 

Le violazioni tecniche relative al sistema di 

videoconferenza utilizzato per la supervisione 

della competizione, come ad esempio la 

disconnessione, giocare senza telecamera 

accesa, giocare senza condivisione dello 

schermo, giocare senza microfono acceso (se 

richiesto dal regolamento della competizione) di 

per sé non portano ad assumere che sia stato 

commesso un illecito; tuttavia, il giocatore può 

essere penalizzato in questo senso.  

5. Assumed cheating: 5. Presunto illecito: 

There shall be a presumption of cheating if 

statistical analysis by a FIDE validated and 

approved algorithm and/or other methodology 

applied to a player's performance in a single 

game, or a series of games or tournaments in 

competitive play shows a Z-score (reflective of 

the deviation between the player's actual 

performance and the projected fair play for a 

Si presume un illecito qualora l’analisi statistica 

compiuta per mezzo di un algoritmo validato ed 

approvato dalla FIDE e/o un’altra metodologia 

applicata alla performance del giocatore o 

giocatrice in una singola partita, o una serie di 

partite o tornei, nel gioco agonistico, evidenziano 

un punteggio Z6 (che riflette la deviazione tra 

l’effettiva prestazione del giocatore o giocatrice 

 
3 Acronimo (comunemente utilizzato) di ‘On-the-board ’, “alla scacchiera”. 

4 Nel testo originale, il termine ‘wallet’, oltre che propriamente i portafogli, indica anche marsupi, zainetti, borsette, borselli e 
simili. Tutti questi tipi di contenitori sono vietati. 

5 Computer o terminali indossabili in forma di occhiali, in grado di visualizzare sulle lenti informazioni e comunicazioni. 
6  Per una precisa definizione del punteggio standardizzato Z, si veda ad esempio: 

https://www.treccani.it/enciclopedia/punto-zeta_%28Enciclopedia-della-Matematica%29/. 

https://www.treccani.it/enciclopedia/punto-zeta_%28Enciclopedia-della-Matematica%29/
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player having comparable Elo rating) above the 

official Z-score threshold. In such a case, if FIDE 

institutes disciplinary proceedings against the 

player in question, the burden to rebut the 

presumption of cheating and show his or her 

innocence shall be on the player. 

ed il gioco che ci si può attendere da un 

giocatore onesto con un punteggio Elo 

comparabile) al di sopra della soglia ufficiale per 

il punteggio Z. In tal caso, se la FIDE istruisce un 

processo disciplinare contro il giocatore o 

giocatrice in questione, l’onere di smentire la 

presunzione di illecito e dimostrare l’innocenza 

spetta al giocatore o giocatrice.  

6. Thresholds 6. Soglie 

The Z-score measure of unlikelihood is 

commonly used in science and can be a 

composite of several results. 

La misura d’improbabilità tramite il punteggio Z è 

comunemente utilizzata nelle scienze e può 

essere un aggregato di vari risultati. 

Currently, only Dr. Kenneth W. Regan 

methodology is approved. In order to provide a 

statistical judgment, Dr. Regan’s model uses 

three separate statistical tests, each producing a 

z-score to indicate deviation from the projected 

performance: Move-Matching (MM), Equal-top 

value moves (EV) and Average Scaled Difference 

(ASD). The outcomes of the MM, EV, and ASD 

tests are further combined into a single overall Z-

score. The notion of Z-score is not limited to the 

methodology of Dr. Kenneth W. Regan. Results 

from other approved methodologies can be cast 

as Z-scores, and then fall equally under the 

following proposed thresholds: 

Attualmente, è approvata solo la tecnologia del Dr. 

Kenneth W. Regan7. Per offrire una valutazione 

statistica, il modello del Dr. Regan usa tre test 

statistici separati, ciascuno dei quali produce un 

punteggio Z che indica la deviazione dalla 

proiezione delle prestazioni: Corrispondenza di 

Mosse (Move-Matching, MM), Mosse di Massimo 

Valore (Equal-top value moves, EV) e Differenza 

Media Scalata (Average Scaled Difference, ASD). I 

risultati dei test di MM, EV e ASD sono combinati 

ulteriormente in un punteggio Z complessivo. Il 

concetto di punteggio Z non è limitato solo alla 

metodologia del Dr. Kenneth W. Regan. Anche 

risultati prodotti da altre metodologie approvate 

possono essere rappresentati come punteggi Z, e 

quindi ricadono ugualmente sotto le seguenti 

soglie proposte:  

a) For online chess, a threshold of 4.25. This 

represents a natural frequency of 0.000011, 

one-in-almost 100,000. Considering the 

observed rate of cheating in online chess, this 

yields appraised odds about 1,000-to-1 against 

the null hypothesis of fair play, toward the high 

end of the 99% to 99.9% confidence range 

regarded as meeting the CAS criterion of 

a) Per il gioco online, una soglia di 4,25. Questo 

rappresenta la frequenza naturale di 0,000011, 

quasi uno su 100.000. Considerato il tasso di 

illeciti osservato negli scacchi online, questo 

porta ad una probabilità di circa 1000:1 contro 

l’ipotesi neutra di gioco onesto, il che soddisfa 

la specifica stringente per l’intervallo di 

confidenza dal 99% al 99,9%, considerato 

 
7 Professore Associato presso il Dipartimento di Ingegneria e Scienza dei Computer, Università di Buffalo (New York, USA). 
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“comfortable satisfaction” in the context of 

chess. 

adeguato al criterio CAS8 di “soddisfazione 

rassicurante” nel contesto scacchistico. 

b) For over-the-board chess, a threshold of 

5.00. This represents a natural frequency of 

one-in-almost 3.5 million, and is similarly 

placed with regard to an in-person observed 

cheating rate. 

b) Per il gioco alla scacchiera, una soglia di 

5,00. Questo rappresenta la frequenza naturale 

di uno su quasi 3,5 milioni, ed è posizionato in 

maniera simile rispetto al tasso di illecito 

osservato nel gioco in presenza.  

These provisions apply if there is no other 

evidence. If such evidence is available, a Z-score 

of 2.50 or higher may be used in support. 

Queste disposizioni si applicano se non ci sono 

altre prove. Se tali prove sussistono, un punteggio 

Z pari a 2,50 può essere portato a supporto. 

7. False accusation: 7. False accuse: 

Reckless or manifestly unfounded accusation of 

chess cheating is a serious violation of the 

requirement of fair play. False accusation in 

chess is an abuse of freedom of expression that 

is prohibited by the FIDE Ethics and Disciplinary 

Code. 

L’accusa di illecito scacchistico incauta o 

manifestamente infondata è una grave violazione 

dei requisiti dell’etica sportiva. La falsa accusa 

negli scacchi è un abuso della libertà 

d’espressione proibito dal Codice Etico e 

Disciplinare FIDE.  

8. For the purposes of this regulation, attempts at 

cheating will be considered cheating. 

8. Agli scopi del presente regolamento, il 

tentativo di perpetrare un illecito è considerato al 

pari dell’illecito.  

II. JURISDICTION  II. GIURISDIZIONE  

1. The Fair Play Commission (FPL) has 

jurisdiction in all cheating-related matters, 

including false accusations. People subject to 

FPL jurisdiction include players, supporting 

persons, and team captains. Supporting persons 

include, but are not limited to, heads of 

delegations, seconds, trainers, managers, 

psychologists, organizers, spectators, relatives, 

journalists, chess officials, arbiters when involved 

in cheating incidents. 

1. La Fair Play Commission (FPL) ha giurisdizione su 

tutte le materie collegate agli illeciti, incluse le false 

accuse. Le persone soggette alla giurisdizione della 

FPL comprendono i giocatori e le giocatrici, il 

personale di supporto ed i capitani delle squadre. Il 

personale di supporto comprende, ma non è limitato 

a, capi delegazione, secondi, allenatori, manager, 

psicologi, organizzatori, spettatori, parenti, 

giornalisti, funzionari scacchistici, arbitri quando 

coinvolti in eventi d’illecito.  

2. All FIDE-rated over the board games are 

subject to FPL jurisdiction. 

2. Sono soggette alla giurisdizione della FPL tutte 

le partite giocate alla scacchiera e valide per i 

rating FIDE. 

 
8 Acronimo del Tribunale Arbitrale dello Sport (“Court of Arbitration for Sport”) di Losanna (CH).  
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3. Online chess falls under FPL jurisdiction for 

official FIDE competitions. For such tournaments, 

the provisions of Appendix 1 of the FIDE Online 

Chess Regulations shall apply in addition. 

3. Il gioco online ricade sotto la giurisdizione della 

FPL per le competizioni ufficiali FIDE. Per tali tornei, si 

applicheranno inoltre le disposizioni dell’Appendice 1 

delle Regole FIDE per gli scacchi online. 

4. All cheating incidents occurring in 

tournaments that require maximum and 

increased levels of protection (as defined in the 

Anti-Cheating Protection Measures) must be 

reported to FPL. However, FPL may decide to 

refer a cheating incident that occurred in such 

tournaments to a National Federation (NF). 

4. Tutti gli eventi d’illecito che avvengono in 

tornei che richiedano livelli di protezione 

Massimo o Elevato (come definiti dalle Misure di 

protezione contro gli illeciti9), devono essere 

denunciati alla FPL. Tuttavia, la FPL può decidere 

di delegare un evento di illecito occorso in un tale 

torneo ad una Federazione Nazionale (NF). 

5. Cheating incidents occurring in tournaments 

that require standard levels of protection (as 

defined in the Anti-Cheating Protection 

Measures) are to be referred to NFs, except when 

the cheating incident affects the awarding of a 

WFM/FM title, and/or involves a person, either as 

claimant or respondent, holding the WFM/FM, 

WIM/IM or WGM/GM title. Such cases must be 

reported to FPL as well. 

5. Gli eventi d’illecito che avvengono in tornei che 

richiedano livelli di protezione Standard (come 

definiti dalle Misure di protezione contro gli illeciti) 

devono essere denunciati alle NF10, eccetto 

qualora l’evento illecito coinvolga l’attribuzione di 

un titolo WFM/FM, e/o coinvolga una persona, 

sia essa reclamante od accusato/a, in possesso 

di un titolo WFM/FM, WIM/IM o WGM/GM. Tali 

casi devono essere denunciati anche alla FPL. 

6. When an investigation is referred to a NF, the 

NF will investigate the case and apply those 

sanctions they deem proper. NFs are required to 

notify FPL of their decisions together with the 

evidence considered during the proceedings. The 

FPL may adopt this NF decision and/or refer the 

case to EDC. If the FPL does not adopt the NF 

decision, then the sanction will only apply at the 

national level. 

6. Quando un’indagine sia delegata ad una NF, la 

NF investigherà sul caso ed applicherà le 

sanzioni che riterrà appropriate. Le NF sono 

tenute a notificare alla FPL le proprie decisioni e 

le prove considerate nel procedimento. La FPL 

potrà adottare queste decisioni della NF e/o 

inoltrare il caso alla EDC11. Se la FPL non adotta 

le decisioni della NF, allora la sanzione sarà 

valida solo a livello nazionale.  

7. While FPL has jurisdiction as detailed under 

Section II, National Federations are expected to 

create their own Anti-Cheating regulations and 

systems. 

7. Benché la FPL abbia la giurisdizione descritta in 

dettaglio nella sezione II, le Federazioni Nazionali 

devono nel contempo creare il proprio sistema e 

regolamento per la prevenzione degli illeciti12. 

 
9 FIDE Handbook A.09.2, pag. 15 e segg.  
10 Federazioni Nazionali. 

11 Ethics and Disciplinary Commission, Commissione FIDE Etica e Disciplina.  
12 La Federazione Scacchistica Italiana si è data il proprio Regolamento di Giustizia e Disciplina (RGD). Inoltre il Settore Arbitrale 

della Federazione include la lotta agli illeciti in tutti i programmi d’esame per i titoli arbitrali. 
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III. COMPLAINTS AND INVESTIGATIONS  III. RECLAMI ED INDAGINI 

A. TRIGGERING AN INVESTIGATION  A. L’AVVIO DI UN’INDAGINE 

1. Investigations can be initiated based on a 

complaint: 

1. Le indagini possono essere avviate in seguito 

a:  

a) an In-Tournament Complaint (“ITC”); a) un reclamo in corso di torneo (In-

Tournament Complaint, “ITC”); 

b) a Post-Tournament Complaint (“PTC”). b) un reclamo a posteriori (Post-Tournament 

Complaint, “PTC”). 

2. Investigations can also be triggered by: 2. Le indagini possono essere avviate anche:  

a) a report of the chief arbiter of a tournament; a) da un rapporto stilato dall’Arbitro 

principale di un torneo; 

b) FPL initiative; b) d’iniziativa della FPL;  

c) a request by the Ethics and Disciplinary 

Commission (EDC) or any other body of FIDE 

authorized by the FIDE Charter. 

c) su richiesta della Commissione Etica e 

Disciplinare (EDC) o di qualsiasi altro 

organismo FIDE autorizzato dallo Statuto FIDE. 

B. COMPLAINTS  B. RECLAMI 

1. Any person having a FIDE Identity Number can 

file a complaint. 

1. Ogni persona in possesso di un Numero 

Identificativo13 FIDE può presentare un reclamo. 

2. All Complaints must be submitted in writing 

and addressed to the FPL through FIDE Office. 

2. Tutti i reclami devono essere presentati per 

iscritto, indirizzandoli alla FPL per il tramite della 

Segreteria FIDE. 

3. In- and Post-Tournament-Complaints must be 

filed via the relevant Complaint form (Annexes A-

B). If a complaint does not meet this requirement, 

the complainant will be asked to submit the form 

within a specified period of time. If this does not 

happen, the chairperson of the FPL shall reject 

the complaint as inadmissible. 

3. I reclami, sia in corso di torneo che a posteriori, 

devono essere presentati per mezzo del modulo 

apposito (Allegati A e B). Se un reclamo non 

soddisfa questo requisito, al reclamante verrà 

richiesto l’invio del modulo entro un termine di 

tempo specificato. In difetto, il/la Presidente 

della FPL respingerà il reclamo come irricevibile.  

4. The complainant shall provide all the 

information required in the Complaint Form and 

must detail the reasons why the Complaint is 

4. Il reclamante dovrà fornire tutte le informazioni 

richieste dal modulo di reclamo, e dettagliare le 

motivazioni del reclamo stesso, elencando tutti 

 
13 Comunemente noto sotto l’acronimo FIN. 



FIDE HANDBOOK - A. Administrative Subjects / 09. Anti-Cheating Regulations / A.09.1 Anti-Cheating Regulations 

7 

being made, listing all basis available at the time 

of filing. 

gli elementi a supporto disponibili al momento 

della presentazione. 

5. Oral or informal Complaints are not accepted. 5. Reclami orali od informali non sono ricevibili. 

6. In-Tournament Complaints must be delivered 

to the chief arbiter. Upon receipt of an ITC, the 

chief arbiter shall  

6. I Reclami in corso di torneo devono essere 

consegnati all’Arbitro principale. Al ricevimento di 

un ITC, l’Arbitro principale deve: 

a) inform the complainant about the penalty 

for filing a manifestly unfounded ITC; 

a) informare il reclamante sulle penalità 

previste per la presentazione di un ITC 

manifestamente infondato; 

b) take steps to investigate the case in the 

usual manner, with reference to Article 12.9 for 

possible penalties; 

b) fare i passi necessari per investigare il caso 

con le consuete modalità, tenendo a mente 

l’Art. 12.914 per le eventuali penalità;  

c) forward the complaint and his report 

including all findings to the FPL through FIDE 

Office. 

c) inoltrare il reclamo ed il proprio rapporto 

comprendente ogni risultanza alla FPL, tramite 

la Segreteria FIDE15. 

If the chief arbiter comes to the conclusion that 

the ITC is unfounded he may dismiss the 

complaint during the tournament, subject to his 

duties under III.B.6.c above. The player retains 

the right to file a Post-Tournament Complaint on 

the same incident. 

Se l’Arbitro principale raggiunge la conclusione 

che l’ITC sia infondato, può archiviare il reclamo 

durante il torneo, fermi restando i suoi doveri 

come da III.B.6.c sopra. Il giocatore o giocatrice 

conserva il diritto di presentare un reclamo a 

posteriori per lo stesso evento. 

7. When a Post-Tournament Complaint is filed, 

the complaint must contain explanation of why 

an ITC was not filed earlier. 

7. Quando viene presentato un reclamo a 

posteriori, questo deve riportare le motivazioni 

per le quali non è stato presentato prima.  

8. All Complaints shall list all basis available at 

the time of filing. 

8. Ogni reclamo dovrà elencare tutti gli elementi a 

supporto disponibili al momento della presentazione. 

9. All Complaints based solely on the assumption 

that a person is playing stronger than expected 

due to his/her rating will be considered 

manifestly unfounded. 

9. Ogni reclamo basato esclusivamente sull’as-

sunto che una persona stia giocando con forza 

maggiore di quanto atteso in base al suo rating 

sarà considerato manifestamente infondato16. 

 
14 Vedi FIDE Handbook E.01 Laws of chess. 
15 Per gli Arbitri della Federazione Scacchistica Italiana, questo avviene attraverso la Segreteria federale. In pratica, il reclamo ed il 

rapporto, unitamente alla Segnalazione alla Giustizia Federale (SGF), vanno segnalati nel verbale di gara ed allegati alla 
documentazione di omologazione nel sistema di acquisizione TORO.  

16 L’Arbitro che riceve il reclamo deve quindi per prima cosa accertare l’esistenza di concreti elementi di fatto che possano indicare 
l’utilizzo di strumenti o mezzi illeciti. 
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10. FPL may initiate an investigation based on 

any piece of information that may come into its 

knowledge regarding a possible cheating 

incident, including false accusation. 

10. La FPL può istruire un’indagine in base a 

qualunque elemento d’informazione che possa 

giungere a sua conoscenza in merito a possibili 

eventi d’illecito, comprese le false accuse. 

11. When an investigation is triggered by a 

request by EDC or any other body of FIDE 

authorized by the FIDE Charter, FPL shall act as a 

Fact-Finding Committee of the triggering body. 

11. Quando un’indagine sia istruita in seguito ad una 

richiesta della EDC o di un altro organismo FIDE 

autorizzato dallo Statuto FIDE, la FPL agirà in veste 

di Corpo Investigativo dell’organismo richiedente. 

12. All information about complaints and 

investigations shall remain confidential until an 

investigation is completed by the FPL. In case of 

breach of confidentiality requirements by 

complainants or the Chief Arbiter or any other 

person with knowledge of the complaint or the 

investigation before the investigation is 

completed, the FPL can refer all offenders to the 

EDC. 

12. Tutte le informazioni relative a reclami ed 

indagini rimarrà confidenziale fino al 

completamento dell’indagine da parte della FPL. 

In caso di infrazione del requisito di 

confidenzialità da parte dei reclamanti, 

dell’Arbitro principale o di qualsiasi altra persona 

che abbia conoscenza del reclamo o delle 

indagini prima che queste siano complete, la FPL 

potrà deferirne i responsabili alla EDC. 

IV. INVESTIGATION PROCEDURE  IV. PROCEDURA D’INDAGINE 

1. When a cheating incident is brought to the 

attention of the FPL, an Investigatory Panel (IP) 

or an Investigator can be nominated to 

investigate it. 

1. Quando un evento illecito è portato a 

conoscenza della FPL, per le indagini possono 

essere nominati un “Comitato Investigativo” (IP) 

od un Investigatore.  

2. FPL has the right to perform preliminary 

investigations with respect to any alleged or 

possible case of cheating-related violation. 

2. La FPL ha facoltà di compiere indagini 

preliminari nei riguardi di qualsiasi caso di 

violazione per illecito, presunta o possibile. 

3. If a complaint is inadmissible or manifestly 

unfounded on its face, the FPL may reject it by a 

majority vote. III.B.3 remains unaffected. 

3. Se un reclamo è irricevibile o manifestamente 

infondato, la FPL lo può rigettare con voto a 

maggioranza, senza pregiudizio per III.B.3.  

4. The IP will consist of up to three FPL 

members. The nominated IP members then 

select an IP Chairman. 

4. L’IP consisterà di fino a tre membri della FPL. I 

membri nominati per l’IP nomineranno un/a 

Presidente. 

5. The IP shall consider the presented physical 

and observational evidence. It will also consider 

the statistical evidence gathered as part of the 

investigation. It can also gather additional 

evidence in the course of its investigation. 

5. L’IP prenderà in considerazione le prove fisiche 

e testimoniali portate. Considererà anche le 

prove statistiche raccolte nell’ambito 

dell’indagine. Potrà anche raccogliere ulteriori 

prove nel corso delle proprie indagini.  
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6. Players, organizers, arbiters, national 

federations, and other parties are all required to 

cooperate with the IP. Failure to do so may result 

in a referral to EDC. 

6. Giocatori e giocatrici, organizzatori, arbitri, 

federazioni nazionali ed altre parti interessate 

sono tutti tenuti a cooperare con la IP. 

L’inosservanza di questo obbligo potrà 

comportare il deferimento alla EDC.  

7. The IP should investigate each case within a 

reasonable time. 

7. L’IP dovrà investigare ciascun caso entro un 

lasso di tempo ragionevole.  

8. The burden and standard of proof are 

governed by Art. 16.13 - 16.16 of the Ethics and 

Disciplinary Code. 

8. L’onere e la qualità delle prove sono governati 

dagli Art. 16.13 – 16.16 del Codice Etico e 

Disciplinare.  

9. If the IP comes to the unanimous conclusion 

that no cheating occurred or there is not enough 

evidence to meet the standard of proof, it shall 

dismiss the complaint and inform the Chairman 

and the Secretary of FPL, the complainant, and 

the accused person with a brief note. If the 

National Federation of the accused person was 

involved, it will be informed as well. If an 

investigator is appointed, IV.10 applies instead. 

9. Se l’IP giunge all’unanime conclusione che non 

ci sia stato illecito, o che non ci siano prove 

sufficienti a soddisfare il requisito di qualità delle 

prove, archivierà il reclamo informando il/la 

Presidente della FPL, il/la reclamante e 

l’accusato/a con una breve nota informativa. Se 

la Federazione nazionale dell’accusato/a è stata 

coinvolta, sarà del pari informata. Qualora sia 

invece stato nominato un Investigatore, si 

applicherà invece l’Art. IV.10. 

10. When a conclusion other than unanimous 

dismissal is reached, at the end of the 

investigation the IP shall: 

10. Quando sia stata raggiunta una conclusione 

diversa dall’archiviazione unanime, alla fine 

dell’indagine l’IP dovrà:  

a) prepare a report indicating: the action that 

triggered the investigation, the factual 

circumstances of the incident, the findings of 

the investigation, and a proposed sanction. 

The report may cover any other breach of 

FIDE regulations found by the IP and  

a) preparare una relazione indicante: l’azione 

che ha iniziato l’indagine, le circostanze di 

fatto dell’evento, le risultanze dell’indagine, 

ed una sanzione proposta. La relazione può 

trattare qualunque altra infrazione dei 

regolamenti FIDE riscontrata dall’IP. Inoltre, 

b) present the decision and report to FPL for 

consideration. 

b) sottoporre alla FPL la decisione e la 

relazione. 

FPL may ask the IP to consider additional facts 

and/or carry out further investigations. 

La FPL può chiedere all’IP di esaminare ulteriori 

elementi di fatto e/o svolgere supplementi 

d’indagine. 

11. Once a report is deemed final by the IP, FPL 

decides by a majority vote if the case is to be 

11. Una volta che la relazione sia finalizzata 

dall’IP, la FPL decide con voto a maggioranza se 
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forwarded to EDC for judgement. If the case is 

not forwarded to EDC, it is considered to be 

dismissed. The FPL shall forward its findings to 

the complainant and the accused person. If the 

National Federation of the accused person was 

involved, it will be informed as well. 

il caso debba essere inoltrato al giudizio della 

EDC. Se il caso non è inoltrato alla EDC, è 

considerato archiviato. La FPL comunicherà le 

proprie risultanze al/la reclamante e accusato/a. 

Se la Federazione nazionale dell’accusato/a è 

stata coinvolta, sarà del pari informata. 

12. When the IP is acting on behalf of EDC, it 

shall present a preliminary report to FPL for 

consideration. FPL may ask the IP to consider 

additional facts and/or carry out further 

investigations. Once the report is deemed final by 

the IP, FPL shall transmit it to EDC. 

12. Quando l’IP stia agendo per conto della EDC, 

presenterà una relazione preliminare alla FPL. La 

FPL può chiedere all’IP di esaminare ulteriori 

elementi di fatto e/o svolgere supplementi 

d’indagine. Una volta che la relazione sia 

finalizzata dall’IP, la FPL la trasmette alla EDC. 

13. In case of a violation of the fair play rules 

other than cheating and in case of assumed 

cheating, the regulations for the “Fast Track 

Procedure” applies (see Art. 9.3, 9.4, 9.5, and 9.7 

of the Ethics and Disciplinary Code and Art. 32 – 

36 of the Procedural Rules for the Fair Play 

Commission). 

13. In caso di violazioni delle norme di etica 

sportiva diverse dall’illecito, o in caso di presunto 

illecito, si applicano le regole della “Procedura 

per direttissima” (vedi Art. 9.3, 9.4, 9.5, e 9.7 

Codice Etico e Disciplinare e gli Art. 32 – 36 del 

Regolamento di Procedura della Fair Play 

Commission). 

V. MANIFESTLY UNFOUNDED ACCUSATIONS  V. ACCUSE MANIFESTAMENTE INFONDATE 

1. An accusation of cheating that is manifestly 

unfounded, i.e. based only on emotion and/or 

insufficient data, is a false accusation. An 

accusation of cheating that is based on factual 

circumstances that would lead a reasonable 

person to believe that there is a reasonable 

chance of cheating is not considered a 

manifestly unfounded accusation. 

1. Un'accusa di illecito manifestamente 

infondata, cioè basata solo su reazioni emotive 

e/o dati insufficienti, è una falsa accusa. 

Un'accusa di illecito basata su circostanze 

fattuali che indurrebbero una persona 

ragionevole a ritenere che esista una ragionevole 

possibilità di illecito non è considerata un'accusa 

manifestamente infondata. 

2. When the FPL determines that an ITC or a PTC 

is manifestly unfounded, the complainant can 

receive a warning by the FPL. 

2. Quando la FPL determina che un ITC o PTC è 

manifestamente infondato, il/la reclamante può 

ricevere un’ammonizione dalla FPL.  

3. In particularly severe cases of unfounded 

accusations, the FPL will forward the case to 

EDC. 

3. In casi particolarmente gravi di accuse 

infondate, la FPL sottoporrà il caso alla EDC.  

VI. PROVISIONS ABOUT THE PROCEDURE  VI. DISPOSIZIONI PROCEDURALI 

1. The statute of limitation is five years, in online 

events one year after the last round of the 

1. Il termine di prescrizione è di cinque anni; negli 

eventi online, è di un anno dopo l'ultimo turno del 
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tournament in question. torneo in questione. 

2. The working language of the IP is English. The 

IP may, at the request of any party, authorize a 

language other than English to be used by the 

parties involved. In that occurrence, the IP may 

order any or all of the parties to bear all or part of 

the translation and interpreting costs. The IP may 

order that all documents submitted in languages 

other than English shall be filed together with a 

certified translation in the language of the 

procedure. 

2. La lingua di lavoro dell'IP è l'inglese. L'IP può, 

su richiesta di una delle parti, autorizzare l'uso di 

una lingua diversa dall'inglese da parte delle parti 

coinvolte. In tal caso, l'IP può ordinare a una o a 

tutte le parti di sostenere in tutto o in parte i costi 

di traduzione e interpretazione. L'IP può ordinare 

che tutti i documenti presentati in lingue diverse 

dall'inglese siano archiviati insieme a una 

traduzione certificata nella lingua della 

procedura. 

3. When the IP does not unanimously dismiss a 

case, the accused person must have been 

informed in writing (whether by letter, e-mail, or 

otherwise) of the pending case and given the 

right to present to the IP any statements and 

documents in support of his/her position. 

3. Quando la IP non archivia all'unanimità un 

caso, l'accusato/a deve essere stato/a informato/a 

per iscritto (tramite lettera, e-mail o altro) 

dell’indagine in corso, ed avere ricevuto il diritto 

di presentare all’IP eventuali dichiarazioni e 

documenti a sostegno della propria posizione. 

4. The complainant and the accused person have 

the right to be represented or assisted by 

persons of their choice. 

4. Il/la reclamante e l'accusato/a hanno il diritto 

di essere rappresentati o assistiti da persone di 

propria scelta. 

5. Documents pertaining to the proceedings 

should be submitted in writing, preferably by e-

mail. 

5. I documenti relativi al procedimento devono 

essere presentati per iscritto, preferibilmente per 

posta elettronica. 

6. Each party involved in an investigation is 

responsible for its own costs directly or indirectly 

associated with the case. 

6. Ciascuna parte coinvolta in un'indagine è 

responsabile dei propri costi direttamente o 

indirettamente associati al caso. 

7. When a person subject to the disciplinary 

jurisdiction of another FIDE Commission is a 

party to an investigation, FPL may provide the 

relevant information to that FIDE Commission. 

7. Quando una persona soggetta alla giurisdizione 

disciplinare di un'altra Commissione FIDE17 è parte 

di un'indagine, la FPL può fornire le informazioni 

pertinenti a quella Commissione FIDE. 

 
17 È ad esempio il caso degli Arbitri, che sono soggetti alla giurisdizione disciplinare della FIDE Arbiters Commission, oltre che delle 

rispettive Federazioni nazionali. 
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ANNEX TO THE ANTI-CHEATING REGULATIONS ALLEGATO AL REGOLAMENTO PER LA 

PREVENZIONE DELL’ILLECITO SPORTIVO 

Explanatory comment on Art. I. 2. a. Commento esplicativo sull’Art. I.2.a 

The words other sources of information refer to 

data gathered from sources other than the player 

himself/herself during the game. The information 

may come from chess books, notes, coaches, or 

parents, among other sources. 

Le parole altre fonti d’informazione si riferiscono 

a dati provenienti da fonti diverse dal/la 

giocatore o giocatrice stesso/a durante la partita. 

Le informazioni possono provenire, tra gli altri, da 

libri di scacchi, appunti, allenatori o genitori. 

Explanatory comment on Art. I. 2. b. Commento esplicativo sull’Art. I.2.b 

Manipulation of chess competitions means an 

intentional arrangement, act or omission aimed 

at an improper alteration of the result or the 

course of a chess competition in order to remove 

all or part of the unpredictable nature of the 

aforementioned chess competition with a view to 

obtaining an undue advantage for oneself or for 

others. 

Manipolazione di competizioni scacchistiche 

significa un’intenzionale predisposizione, atto od 

omissione miranti ad un’impropria alterazione del 

corso o del risultato di una competizione 

scacchistica, al fine di rimuovere in tutto o in 

parte la natura di imprevedibilità della suddetta 

competizione in vista di ottenerne indebito 

vantaggio per sé stessi od altri. 

The term “competition” covers each event, i.e. 

game and match, but should not necessarily be 

interpreted as covering either the whole 

tournament or all of the competitions taking 

place within the framework of an event involving 

several competitions or tournaments (for 

example the World Championship). Since 

processes such as the draw of the opponents or 

the designation of the arbiter matter to the 

competition, it should be considered as part of 

the competition. 

Il temine “competizione” copre ciascun evento, 

cioè partita e incontro, ma non necessariamente 

va interpretato nel senso di coprire in alternativa 

o l’intero torneo o tutte le competizioni che hanno 

luogo nel quadro di un evento comprendente 

diverse competizioni e tornei (ad esempio il 

Campionato del Mondo). Poiché processi come il 

sorteggio degli avversari o la designazione 

dell’arbitro sono rilevanti per la competizione, 

vanno considerati come facenti parte della 

competizione stessa.  

The words “aimed at” indicate that the definition 

includes not only arrangements, acts or 

omissions which improperly alter the result or 

course of a chess competition, but also the acts 

committed with the intention of improperly 

altering the result or course of a competition, 

even if the arrangement, act or omission is 

unsuccessful. 

Il termine “miranti” indica che la definizione 

comprende non solo predisposizioni, atti od 

omissioni che alterano in maniera impropria il 

corso o il risultato di una competizione 

scacchistica, ma anche gli atti commessi con 

l’intenzione di alterare in maniera impropria il 

corso od il risultato di una competizione, anche 

qualora la predisposizione, l’atto o l’omissione 

non abbiano successo. 
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The term “in order to” indicates an intention to 

obtain an undue advantage for oneself or others, 

even if this intentional arrangement, act or 

omission, aiming at improperly modifying the 

results or course of a chess competition, fails to 

obtain the advantage sought. 

Le parole “al fine di” indicano l’intento di ottenere 

un indebito vantaggio per sé stessi od altri, anche 

qualora questa intenzionale predisposizione, atto 

od omissione miranti a modificare in maniera 

impropria il corso o il risultato di una 

competizione scacchistica non riescano ad 

ottenere il vantaggio cercato. 

Sandbagging refers to deliberately playing below 

one’s actual ability in order to lower one’s rating 

to play in a future event with a higher handicap 

and consequently with a better chance of 

winning. 

Il termine “Sandbagging” si riferisce al giocare 

deliberatamente al di sotto delle proprie capacità, 

al fine di abbassare il proprio rating per giocare in 

futuri eventi con un handicap maggiore e di 

conseguenza con maggiori probabilità di vittoria. 

Explanatory comment on Art. I. 7 Commento esplicativo sull’Art. I.7 

False accusations in chess, as in any other field, 

can have a detrimental effect on reputation. 

Article 8 of the European Convention on Human 

Rights protects the right to reputation as part of 

the right to respect for private life. Thus, when a 

chess player is suspected of cheating, two rights 

intersect: 1) the right to a level playing field free 

of cheating; 2) the right to privacy and, more 

specifically in the chess realm, the right to play 

without undue psychological distress. Naturally, 

when there is a suspicion of cheating, the latter 

right may be limited in the interest of the former. 

When an allegation is unfounded, however, the 

right to privacy prevails. When determining 

whether an accusation is false and so constitutes 

an infringement on the right to a level playing 

field, the following criteria should be considered: 

Le false accuse, negli scacchi come in qualsiasi 

altro campo, possono avere un effetto deleterio 

sulla reputazione. L’Articolo 8 della Convenzione 

Europea sui Diritti Umani protegge il diritto alla 

reputazione come parte del diritto al rispetto 

della vita privata. Pertanto, quando un/a 

giocatore o giocatrice di scacchi è sospettato/a 

di illecito, due diritti collidono: 1) il diritto di 

giocare alla pari e senza illeciti; 2) il diritto alla 

riservatezza (“privacy”) e, più specificamente nel 

settore scacchistico, il diritto a giocare senza 

indebiti disagi psicologici. Naturalmente, in 

presenza di un sospetto di illecito, quest’ultimo 

diritto può essere limitato nell’interesse del 

primo. Quando un’accusa è infondata, tuttavia, 

prevale il diritto alla privacy. Nel determinare se 

un’accusa sia infondata e quindi costituisca 

un’infrazione al diritto di giocare alla pari, si 

devono osservare i seguenti criteri:  

1) The sufficiency of the accusation’s factual 

basis. 

1) La sufficienza del fondamento di fatto 

dell’accusa. 

2) The tournament's difficulty level. 2) Il livello di difficoltà del torneo.  

3) The name and rating of the alleged cheater. 3) Il nome e rating dell’accusato. 

4) The alleged cheater's future potential, i.e. 4) Il potenziale futuro dell’accusato/a, cioè il suo 
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his/her rating, shall be examined in the long run. rating, dovrà essere analizzato nel lungo periodo.  

The above list is not exhaustive. La lista sopra non è esaustiva.  
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A.09.2 ANTI-CHEATING PROTECTION 

MEASURES 

A.09.2 MISURE DI PROTEZIONE PER LA 

PREVENZIONE DELL’ILLECITO SPORTIVO 

Approved at the Batumi 2018 Fide Congress† Approvato dal Congresso FIDE di Batumi†  

† The text has been slightly modified in early 2020 

to reflect the changes in the Fide Charter. 

Consequently, the Anti-Cheating Commission 

(ACC) is now called Fair Play Commission (FPL). 

† Il testo è stato leggermente modificato all’inizio 

del 2020 per riflettere i cambiamenti dello Statuto 

FIDE.  Quindi la Anti-Cheating Commission (ACC) 

si chiama ora Fair Play Commission (FPL). 

Section 1 – Levels of protection  Sezione 1 – Livelli di protezione 

All FIDE-rated events need to adopt Anti-cheating 

protection measures for fighting cheating 

attempts (AC Protection Measures), based on the 

following distinction: 

Tutti gli eventi validi per il rating FIDE devono 

adottare misure di protezione contro gli illeciti 

(Misure di protezione AC) per contrastare i 

tentativi di illecito, in base alle seguenti distinzioni: 

(A) Events that require maximum levels of 

protection: 

(A)  Eventi che richiedono il massimo livello di 

protezione: 

 FIDE Level 1 events (Official FIDE events 

as defined by the FIDE Events Commission 

or FIDE World Championship and 

Olympiad Commission); 

 Eventi FIDE di Livello 118 (eventi ufficiali 

FIDE definiti da FIDE Events Commission o 

da FIDE World Championship and Olympiad 

Commission); 

 Round-robins with an average rating of 

2600 or more (2400 for Women’s events); 

 Round robin con un rating medio di 2600 o 

più (2400 per eventi Femminili); 

 Events with prize funds in excess of EUR 

100,000. 

 Eventi con monte premi oltre i 100.000 

Euro. 

(B) Events that require increased levels of 

protection: 

(B) Eventi che richiedono un elevato livello di 

protezione: 

 FIDE Level 2 events (Competitions where 

FIDE (W)GM and (W)IM titles and title 

norms can be earned); 

 Eventi FIDE di Livello 2 (Competizioni in cui 

sia possibile ottenere norme per i titoli 

FIDE (W)GM, (W)IM); 

 Events with prize funds in excess of EUR 

20,000; 

 Eventi con monte premi oltre i 20.000 

Euro. 

 Round-robins with an average rating of 

2400 or more (2200 for Women’s events); 

 Round robin con un rating medio di 2400 o 

più (2200 per eventi Femminili); 

 
18 Il livello degli eventi è definito nell’art. 1.2 del regolamento FIDE C.05 “General Regulations for Competitions”.  
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(C) Events for which standard levels of 

protection may suffice: 

(C) Eventi per i quali è sufficiente il livello di 

protezione standard: 

 FIDE Level 3 events (FIDE Rated 

Competitions) where the remaining over 

the board FIDE titles and title norms can 

be earned. 

 Eventi FIDE di Livello 3 (Competizioni 

valide per i rating FIDE) nei quali sia 

possibile ottenere i rimanenti titoli e norme 

per i titoli. 

For National Championships, National Teams 

Championships and National Junior/Youth 

Championships organizers are required to adopt 

a level of protection one level above that required 

for an equivalent non-championship event. 

Nei Campionati Nazionali, Campionati Nazionali 

a Squadre e Campionati Nazionali Juniores o 

Giovanili, gli Organizzatori sono tenuti ad 

adottare il livello di protezione di un gradino 

superiore a quello richiesto per un evento 

equivalente che non sia un campionato19. 

Anti-cheating measures will vary across 

categories in order to take account of the 

different economic impact of such measures. 

The list of measures is specified under 

“Prevention” below. 

Le misure di protezione contro gli illeciti variano 

tra categorie, al fine di tener conto del diverso 

impatto economico di tali misure. La lista delle 

misure è specificata al punto “Prevenzione” nel 

seguito.  

Organizers are responsibile for implementing the 

AC Protection Measures set forth herein. The 

Chief Arbiter has a duty to check that the 

tournament is compliant with the AC Protection 

Measures. 

Gli organizzatori sono responsabili per 

l’implementazione delle Misure di protezione AC 

qui di seguito stabilite. L’Arbitro principale ha il 

dovere di verificare che il torneo sia conforme 

alle Misure di protezione AC. 

The Chief Arbiter’s tournament report shall 

disclose any and all breaches of the AC 

Protection Measures requirements. 

Il verbale di gara dell’Arbitro principale dovrà 

riportare ogni e qualsivoglia infrazione del 

dettato delle Misure di protezione AC. 

Failure to comply the AC Protection Measures 

and/or to check and report on such compliance 

will be deemed as a major failure and may be 

brought before the relevant Commission. 

La mancata conformità alle Misure di protezione 

AC e/o la mancanza nel verificare e riportare tale 

conformità saranno considerate una grave 

trasgressione e potranno essere portate di fronte 

alla Commissione competente. 

Section 2 – Prevention  Sezione 2 – Prevenzione 

Tournament organizers shall adopt one of the 

three levels of the AC Protection Measures: 

standard protection, increased protection, or 

Gli organizzatori del torneo dovranno adottare 

uno dei tre livelli di Misure di protezione AC: 

protezione standard, protezione elevata o 

 
19 Ad esempio, le finali CIA e CIS sono eventi nei quali è possibile realizzare norme GM, quindi di base si collocano al Livello 2; ma, a 

causa di questa norma, dovrebbero collocarsi al Livello 1.  
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maximum protection. These levels of protection 

are to correspond with the three types of 

tournaments identified in Section 1. 

protezione massima. I tre livelli di protezione 

corrispondono ai tre tipi di torneo definiti nella 

Sezione 1.  

Compliance with the AC Prevention Measures is 

mandatory. All organizers shall inform FIDE 

Qualification Commission (QC) and/or their 

National Federation that they are complying with 

the AC Prevention Measures, by so stating in the 

Tournament Application form. 

L’ottemperanza delle Misure di protezione AC è 

obbligatoria. Tutti gli organizzatori dovranno 

informare la FIDE Qualification Commission (QC) 

e/o la propria Federazione Nazionale che stanno 

ottemperando le Misure di protezione AC, 

attestandolo nel modulo di richiesta torneo.  

Upon request from a tournament organizer and 

based on good cause, the National Federation 

and/ or Fide QC may grant a waiver from some of 

the requirements enumerated below to 

tournaments with Standard or Increased levels of 

protection. The waiver request must be 

submitted in advance and describe adequate 

anti-cheating measures that are tailored to the 

tournament’s size and budget. The organizers are 

not limited on the number of waivers they can 

submit. 

Su richiesta di un organizzatore e sulla base di 

validi motivi, la federazione Nazionale e/o la FIDE 

QC possono concedere una deroga ad alcuni dei 

requisiti sotto enumerati per tornei con livello di 

protezione Standard o Elevato. La richiesta di 

deroga deve essere formulata preventivamente, e 

descrivere misure di prevenzione adeguate e 

idonee a dimensioni e budget del torneo. Non c’è 

limite al numero di deroghe che gli organizzatori 

possono richiedere. 

Tournaments that are found not to materially 

comply with the AC Protection Measures shall 

not be rated. 

I tornei che sono trovati non ottemperare 

materialmente alle Misure di protezione AC non 

daranno variazione di rating. 

In Tournaments designated for increased or 

maximum levels of protection, a special Anti-

Cheating Arbiter may be employed. An Anti-

Cheating arbiter is an arbiter who is entrusted 

with anti-cheating tasks (and who may have 

received special anti-cheating training) and must 

be equipped with at least one handheld scanner. 

The employment of the Anti-Cheating Arbiter is 

mandatory in tournaments that require maximum 

level of protections. 

Nei tornei per cui sia previsto un livello di 

protezione Elevato o Massimo, potrà essere 

impiegato uno specifico Arbitro Anti-Cheating. Un 

Arbitro Anti-Cheating è un arbitro investito di 

compiti per la prevenzione dell’illecito (e che può 

aver ricevuto una specifica formazione nella 

prevenzione dell’illecito) e deve essere dotato di 

almeno uno scanner portatile20. L’impiego 

dell’Arbitro Anti-Cheating è obbligatorio nei tornei 

che richiedano il livello di protezione Massimo.  

Organizers of events designated for increased 

and maximum protection are strongly 

encouraged to consult with the FPL on finding 

adequate AC measures that are tailored to the 

Gli organizzatori di eventi per i quali sia previsto 

un livello di protezione Elevato o Massimo sono 

fortemente incoraggiati a consultare la FPL nella 

ricerca di misure di protezione AC adeguate che 

 
20 Vedi l’Allegato A, pag. 22. 
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tournament’s size and budget. FPL’s decision 

following contact by the organizers and 

subsequent consultation with WCOC and/or any 

other relevant Fide Commission is final. 

siano idonee a dimensioni e budget del torneo. 

Le decisioni prese dalla FPL in seguito a contatti 

da parte dell’organizzatore ed alla successiva 

consultazione con WCOC21 e/o altre competenti 

Commissioni FIDE sono inappellabili.  

Section 3 – Different standards of AC Protection 

Measures  

Sezione 3 – Differenti standard per le Misure di 

protezione AC  

1) Standard protection - to apply to tournaments 

identified in Section 1 (C). 

1) Protezione Standard – da applicare ai tornei 

identificati nella Sezione 1(C) 

i) Organizers must clearly and carefully 

designate areas for players (the “Playing 

Area”) and for spectators. Organizers and 

arbiters shall prevent getting any chess 

information from outside the “Playing 

Area”. Organizers shall endeavour, in so 

much as possible and reasonable, to avoid 

contact between players and spectators. If 

possible, provide separate refreshment/ 

toilet/smoking areas for players and 

spectators (in team competitions, this 

should be extended to include captains as 

a separate category); 

i) gli organizzatori devono designare 

chiaramente e con cura le aree per 

giocatori/giocatrici e per spettatori/spettatrici. 

Gli organizzatori e gli arbitri dovranno prevenire 

l’apporto di ogni informazione scacchistica 

dall’esterno della Area di gioco. Gli 

organizzatori dovranno sforzarsi, per quanto 

possibile e ragionevole, di evitare i contatti tra 

spettatori/spettatrici e giocatori/giocatrici. Se 

possibile, si dovranno prevedere aree di ristoro, 

toilette e fumo separate per giocatori/ 

giocatrici e spettatori/spettatrici (nelle 

competizioni a squadre, questo dovrebbe 

estendersi fino ad includere i capitani come 

una categoria separata); 

ii) Adopt at least one security measure from 

Annex A; 

ii) Adottare almeno una tra le misure di 

sicurezza dell’Allegato A; 

iii) Recommendation to send all available 

games in PGN format for screening by the 

FIDE Game Screening Tool. Obligation to 

send norm-related tournament games in 

PGN format for screening by the FIDE 

Internet-based Game Screening Tool; 

iii) Raccomandazione di inviare tutte le 

partite disponibili in formato PGN per 

l’analisi da parte del Sistema FIDE di 

Analisi delle Partite. Obbligo di inviare 

tutte le partite relative al conseguimento 

di norme, in formato PGN, per l’analisi da 

parte del Sistema Internet FIDE di Analisi 

delle Partite. 

iv) When registering the tournament with the 

FIDE QC, organizers are required to 

iv) Nel registrare il torneo presso la FIDE QC, 

gli organizzatori sono tenuti ad attestare 

 
21 Era la Commissione per i Campionati mondiali e le Olimpiadi (“World Championship and Olympiad Commission”), citata nella 

Sezione 1 punto A, ora Comitato per il Campionato mondiale di scacchi (“World Chess Championship Committee”). 
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confirm that they are in compliance with 

the AC Prevention Measures. Waivers can 

be granted solely by National Federations 

and must be requested at least 4 weeks 

before the start of the tournament; 

di aver ottemperato le Misure di 

protezione AC. Le deroghe possono 

essere concesse solo dalle Federazioni 

Nazionali e vanno richieste almeno 4 

settimane prima dell’inizio del torneo;  

v) The chief arbiter is encouraged to devise a 

system for operating random checks 

during the game. 

v) Si esorta l’Arbitro principale ad ideare un 

sistema per l’esecuzione di controlli 

casuali durante il gioco. 

2) Increased protection - to apply to 

tournaments identified in Section 1 (B). 

2) Protezione Elevata – da applicare ai tornei 

identificati nella Sezione 1(B) 

i) Organizers must clearly and carefully 

designate areas for players (the “Playing 

Area”) and for spectators. Organizers and 

arbiters shall prevent getting any chess 

information from outside the “Playing 

Area”. Organizers shall endeavour, in so 

much as possible and reasonable, to avoid 

contact between players and spectators. If 

possible provide separate refreshment/ 

toilet/smoking areas for players and 

spectators (in team competitions, this 

should be extended to include captains as 

a separate category); 

i) gli organizzatori devono designare 

chiaramente e con cura le aree per 

giocatori/giocatrici (“Area di gioco”) e per 

spettatori/spettatrici. Gli organizzatori e gli 

arbitri dovranno prevenire l’apporto di ogni 

informazione scacchistica dall’esterno della 

Area di gioco. Gli organizzatori dovranno 

sforzarsi, per quanto possibile e 

ragionevole, di evitare i contatti tra 

giocatori/giocatrici e spettatori/spettatrici. 

Se possibile, si dovranno prevedere aree di 

ristoro, toilette e fumo separate per 

giocatori/giocatrici e spettatori/spettatrici 

(nelle competizioni a squadre, questo 

dovrebbe estendersi fino ad includere i 

capitani come una categoria separata); 

ii) Each tournament must adopt at least two 

security measures from Annex A. 

ii) Ogni torneo deve adottare almeno due tra 

le misure di sicurezza dell’Allegato A; 

iii) The chief arbiter must devise a system for 

regularly checking the venue, before during 

and after the game, in cooperation with the 

Head Anti-Cheating arbiter (if any). 

iii) L’Arbitro principale deve ideare un sistema 

per la regolare verifica dell’area del torneo, 

prima, durante e dopo il gioco, in 

cooperazione con l’eventuale Capo Arbitro 

Anti-Cheating; 

iv) Recommendation to send all games in 

PGN format for screening by the FIDE 

internet-based Game Screening Tool. 

Obligation to send in norm-related 

tournament games in PGN format for 

iv) Raccomandazione di inviare tutte le 

partite disponibili, in formato PGN, per 

l’analisi da parte del Sistema Internet FIDE 

di Analisi delle Partite. Obbligo di inviare 

tutte le partite relative al conseguimento 
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screening by the FIDE Game Screening 

Tool; 

di norme, in formato PGN, per l’analisi da 

parte del Sistema FIDE di Analisi delle 

Partite; 

v) Organizers applying for waivers must do 

so with FIDE QC, at least 4 weeks before 

the start of the tournament. Waivers shall 

be granted only by FIDE QC; 

v) Gli organizzatori che richiedono deroghe 

devono farlo presso la FIDE QC almeno 4 

settimane prima dell’inizio del torneo. Le 

deroghe saranno concesse solo dalla FIDE 

QC; 

vi) Organizers are strongly encouraged to 

provide secure storage facilities for 

electronic devices; 

vi) Si esortano gli organizzatori a mettere a 

disposizione ricoveri sicuri per i dispositivi 

elettronici; 

vii) Organizers and arbiters are encouraged to 

carry out screening tests during the event 

via the FIDE Internet-based Game 

Screening Tool. 

vii) Si esortano organizzatori ed arbitri ad 

eseguire controlli preventivi durante 

l’evento per mezzo del Sistema Internet 

FIDE di Analisi delle Partite. 

viii) The chief arbiter is encouraged to devise a 

system for operating random checks 

during the game, in cooperation with the 

Head Anti-Cheating arbiter (if any). 

viii) Si esorta l’Arbitro principale ad ideare un 

sistema per l’esecuzione di controlli 

casuali durante il gioco, in cooperazione 

con l’eventuale Capo Arbitro Anti-Cheating. 

3) Maximum protection - to apply to 

tournaments identified in Section 1 (A). 

3) Protezione Massima – da applicare ai tornei 

identificati nella Sezione 1(A) 

i) Organizers must clearly and carefully 

designate areas for players (the “Playing 

Area”) and for spectators. Organizers and 

arbiters shall prevent getting any chess 

information from outside the “Playing 

Area”. Organizers shall endeavour, in so 

much as possible and reasonable, to avoid 

contact between players and spectators. If 

possible provide separate refreshment/ 

toilet/smoking areas for players and 

spectators (in team competitions, this 

should be extended to include captains as 

a separate category); 

i) gli organizzatori devono designare 

chiaramente e con cura le aree per 

giocatori/giocatrici (“Area di gioco”) e per 

spettatori/spettatrici. Gli organizzatori e gli 

arbitri dovranno prevenire l’apporto di ogni 

informazione scacchistica dall’esterno della 

Area di gioco. Gli organizzatori dovranno 

sforzarsi, per quanto possibile e 

ragionevole, di evitare i contatti tra 

giocatori/giocatrici e spettatori/spettatrici. 

Se possibile, si dovranno prevedere aree di 

ristoro, toilette e fumo separate per 

giocatori/giocatrici e spettatori/spettatrici 

(nelle competizioni a squadre, questo 

dovrebbe estendersi fino ad includere i 

capitani come una categoria separata); 

ii) Watches, pens and other writing devices ii) Orologi, penne ed altri strumenti di 
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containing metal are not allowed in the 

playing area. However, these items can be 

stored in the facilities under v) below. 

scrittura contenenti parti metalliche non 

sono consentiti nell’area di gioco. Questi 

oggetti potranno tuttavia essere custoditi 

nei ricoveri di cui al successivo punto v)22.  

 Each tournament must adopt at least two 

security measures from Annex A. 

Additional security in the form of FPL-

certified metal detectors/X-ray machines, 

scanners, manned by qualified security 

staff, subject to applicable restrictions in 

each individual jurisdiction, is strongly 

recommended; 

 Ogni torneo deve adottare almeno due tra 

le misure di sicurezza dell’Allegato A. Si 

raccomandano fortemente ulteriori misure 

di sicurezza, sotto forma di metal 

detector/macchine a raggi X certificati da 

FPL, operati da personale di sicurezza 

qualificato, e soggetti alle restrizioni 

vigenti in ciascuna singola giurisdizione; 

iii) The chief arbiter must devise a system for 

regularly checking the venue, before during 

and after the game, in cooperation with the 

Head Anti-Cheating arbiter (if any). 

iii) L’Arbitro principale deve ideare un sistema 

per la regolare verifica dell’area del torneo, 

prima, durante e dopo il gioco, in 

cooperazione con l’eventuale Capo Arbitro 

Anti-Cheating; 

iv) Obligation to send in all available 

tournament games in PGN format for 

screening by the FIDE Game Screening 

Tool. For Rapid and Blitz events, the 

requirement is downgraded to a 

recommendation; 

iv) Obbligo di inviare tutte le partite 

disponibili, in formato PGN, per l’analisi da 

parte del Sistema FIDE di Analisi delle 

Partite. Per gli eventi Rapid e Lampo, il 

requisito è ridotto a raccomandazione; 

v) Organizers are required to identify the anti-

cheating measures used, when registering 

the tournament with the FIDE QC. 

v) in fase di registrazione del torneo presso 

la FIDE QC, gli organizzatori sono tenuti ad 

identificare le misure di prevenzione usate; 

vi) Organizers are required to provide secure 

storage facilities for electronic devices; 

vi) gli organizzatori sono tenuti a mettere a 

disposizione ricoveri sicuri per i dispositivi 

elettronici; 

vii) Organizers and arbiters are strongly 

encouraged to carry out screening tests 

during the event via the FIDE Internet-

based Game Screening Tool; 

vii) Si esortano fortemente organizzatori ed 

arbitri ad eseguire controlli preventivi 

durante l’evento per mezzo del Sistema 

Internet FIDE di Analisi delle Partite; 

viii) The chief arbiter must devise a system for 

operating random checks during the game, 

in cooperation with the Head Anti-Cheating 

viii) L’Arbitro principale deve ideare un sistema 

per l’esecuzione di controlli casuali durante 

il gioco, in cooperazione con l’eventuale 

 
22 Leggi “al successivo punto VI)”.  
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arbiter (if any). Capo Arbitro Anti-Cheating. 

These requirements apply where Tournament 

Specific Anti-Cheating Requirements (TSACR) 

have not been drafted by FPL and accepted by 

WCOC. When these TSACR exist, all provisions 

herein shall be superseded by the provisions in 

that document. Whenever TSACR are required, 

organizers are requested to consult with FPL to 

identify the best possible measures. 

Questi requisiti si applicano laddove FPL non 

abbia stilati dei “Requisiti specifici di torneo per 

la prevenzione dell’illecito” (TSACR) accettati da 

WCOC. Qualora esistano detti TSACR, tutte le 

presenti disposizioni sono superate dalle 

disposizioni di detto documento. Ogni qualvolta 

sia richiesti i TSACR, gli organizzatori sono tenuti 

a consultare la FPL per identificare le misure 

migliori possibili. 

ANNEX A  ALLEGATO A 

The following technical equipment is 

recommended for cheating prevention, according 

to the level of the tournament and to local laws: 

I seguenti strumenti tecnici sono raccomandati 

per la prevenzione degli illeciti, in conformità al 

livello del torneo ed alle leggi locali: 

- hand-held security metal detectors; - metal detector di sicurezza portatili23; 

- one or more additional anti-cheating arbiters; - uno o più Arbitri Anti-Cheating aggiuntivi24; 

- walk-through metal detectors; - metal detector a varco25;  

- automatic electro-magnetic screening 

devices for metallic/non-metallic items; 

- sistemi elettromagnetici di rilevazione 

automatica per oggetti metallici e non26;  

- closed circuit cameras. - telecamere a circuito chiuso27. 

In most cases, a hand-held metal detector will 

prove enough to secure that electronic devices 

are not being carried into the playing venue, and 

should thus always be considered as the first-

choice device for maximum protection. 

Nella maggior parte dei casi, un metal detector 

portatile si dimostra efficace nel prevenire 

l’introduzione di dispositivi elettronici nell’area di 

gioco, e pertanto dovrebbe sempre essere 

considerato la misura di prima scelta per la 

protezione massima.  

 
23 Detti anche, impropriamente, “scanner manuali”, sono dispositivi a batteria, semplici e leggeri, in grado di rilevare masse 

metalliche a breve distanza (fino a circa 10-20 cm) emettendo una vibrazione od un segnale acustico. Possono interferire con il 
funzionamento di dispositivi biomedici (ad es. pacemaker, apparecchi acustici, ...). 

24 Si noti che questi arbitri devono essere designati in eccedenza rispetto allo staff previsto per la manifestazione. 
25 Dispositivi per la ricerca di corpi metallici a forma di porta, che vengono attraversati dalla persona da ispezionare, di uso comune 

negli aeroporti e porti. Possono interferire con il funzionamento di dispositivi biomedici (ad es. pacemaker, apparecchi acustici, ...). 
26 Più comunemente noti sotto la dizione “body scanner”, di solito sono dispositivi a forma di porta che vengono attraversati dalla 

persona da ispezionare e mostrano su un monitor televisivo eventuali oggetti nascosti sulla persona, anche all’interno del corpo; 
anche questi sono di uso relativamente frequente negli aeroporti e porti. Possono interferire con il funzionamento di dispositivi 
biomedici (ad es. pacemaker, apparecchi acustici, ...). 

27 L’uso dei sistemi di video sorveglianza in Italia è regolato dalla normativa sulla protezione dei dati personali (cd. “privacy”). 
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When two measures are required, it is strongly 

suggested to appoint an additional anti-cheating 

arbiter. 

Quando siano prescritte due misure, è fortemente 

raccomandata la designazione di un Arbitro Anti-

Cheating supplementare.  

FIDE is entitled to buy extremely sophisticated 

anti-cheating equipment for use in sample 

checks, whose features it will not disclose. This 

equipment may be used by AC-empowered 

commission members during on-site inspections. 

La FIDE ha titolo all’acquisto di strumenti 

estremamente sofisticati per la prevenzione degli 

illeciti, da usarsi in verifiche a campione, le cui 

caratteristiche non saranno rese note. Questa 

strumentazione può essere usata da membri 

delle commissioni investite di compiti AC nel 

corso di ispezioni sul campo.  

   

 



Fair Play Commission – Tournament Complaint Form

Fédération International des Échecs W o r l d  C h e s s  F e d e r a t i o n

Complainant:1    ________________________________________________   Federation: ____________

	 Physical address: 	 ________________________________________________________________

	 E-mail address: 	 ________________________________________________________________

	 Telephone number:	 ________________________________________________________________

Respondent:1   __________________________________________________  Federation: ____________

	 Physical address:	 ________________________________________________________________

	 E-mail address:	 ________________________________________________________________

	 Telephone number:	 ________________________________________________________________

Brief description of facts:2  	_______________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________
 
_______________________________________________________________________________________

Attachments:3	  __________________________________________________________________________
 
_______________________________________________________________________________________

PRIVACY NOTICE: by signing and submitting this form you confirm you have read and properly understood FIDE privacy policy available on the next page and you agree this form 
to be published on FIDE website and / or processed according to anticheating relevant regulations and FPC internal rules.

Date:	 Complainant Signature

_______________________________	 _______________________________

1	 Please include FIDE ID if applicable.
2	 Please provide a brief account of why you thing AC regulations have been breached by the respondent. Also provide 

exact details of the event(s) at which the alleged breach took part and the name of the Chief Organizer and Chief Arbi-
ter(s). You are recommended to provide a full description as a separate attachment to your own benefit.

3	 Please list all the attachments that form part of your complaint. Please provide attachments in PDF format. Chess files 
should be provided in pgn format. 

Please fill in, scan and return to fairplay@fide.com in pdf format.



According the FIDE Data Protection Policy and relevant Swiss Laws and International Rules and regulations, you are informed of the following:
1. DATA CONTROLLER, REPRESENTATIVE, DPO, DATA PROTECTION COMMITTEE
Data Controller:
FIDE – Federation Internationale des Echecs, whose legal seat is Avenue de Rhodanie 54 – 1007 Lausanne, Switzerland.
Current legal representative is its President Mr. Arkady Dvorkovich.
As per decision Q2PB/2019/11 FIDE designated the following officials:
Data Protection Committee:
Mr Willy Iclicki (BEL): Data Protection Officer;
Mr Marco Biagioli (ITA): Data Protection Legal Advisor;
Mr Vladimir Kukaev (RUS): Data Protection Technical Advisor.
Data Protection Representative for the European Union:
Mr Willy Iclicki (BEL).
Data Protection Officer:
Mr Willy Iclicki (BEL).
2. CONTACTS
Data Protection Representative for the European Union and Data Protection Officer:
Mr Willy Iclicki (BEL) whose seat inside the European Union is Avenue du Globe 55 – Box 20 – 1190 Brussels, Belgium.
E-mail: privacy@FIDE.com
Data Protection Committee:
E-mail: privacy@FIDE.com
3. PURPOSE OF DATA COLLECTION
FIDE collects the data required in this form in order to process your complaint and set up the proper investigations.
Data will be treated with automatic and manual processes in electronic archives and online repositories.
4. LEGAL BASIS
Data are collected and processed by your explicit request to FPC to investigate on your complaint, which you confirm by signing this form.
5. DATA COLLECTING ACTIVITY AND REFUSAL
Data collection is necessary in order to examine your complaint. In case of refusal to let your data, as indicated above, be processed by FIDE, the
complaint will be diregarded.
6. FORMAT OF STORAGE
Your data are stored electronically and in paper.
The electronic data archives are stored in FIDE servers, which are located in Germany and Russia, and relevant Commissions' own databases.
Safety measures as described in point nr. 16 protects the electronic archives.
The paper archive is stored in Lausanne, at the FIDE main office, in classified files in closed rooms.
7. LEVEL OF DATA PUBLICATION
This application form will be published on FIDE website according to FIDE title regulation which can be found in FIDE Handbook.
8. PROFILE
FIDE profiles data of this application in order to make statistical outputs and mathematical investigations.
9. DURATION
FIDE stores data without any term: your personal data will be stored until your decision them to be deleted, duly communicated as per FIDE Data
Protection Policy point nr. 18.
10. DATA TRANSFER
Your personal data are stored and protected in FIDE servers which are located in Germany and relevant Commissions' own database. Backup copies
are also stored in FIDE server in Russia. Your personal data can be transferred:

- 	 To any National Federation with restriction to data of their own individuals;
- 	 To any FIDE internal body, committee or commission, and the members of them with no restrictions, officials and organs;
- 	 Developers of FIDE website only in order to test and improve FIDE website functionalities;

Due to the fact data can be transferred to any internal body, committee or commission, officials and organs, they can be sent in any country whose
members are included in FIDE directory.
11. DISCLOSURE
FIDE is not disclosing data to any kind of company, body or individual for commercial purposes, nor it is profiling anyone for such goals.
12. DATA SECURITY
FIDE electronic archives are password protected and has password restore utility.
FIDE webserver is protected from attack blocking (URL injections, DDos attacks) and performs regular security audits for vulnerabilities.
Backups of main database are done daily and stored on remote machines, which are located in Russia and Germany.
13. YOUR RIGHTS
You have anytime the right to:

A.	 Check the existence of your data in FIDE databases;
B. 	 Request from FIDE access to and rectification or erasure of personal data or restriction of processing concerning the data subject and to object to 

processing as well as the right to data portability;
C. 	 Withdraw consent at any time, without affecting the lawfulness of processing based on consent before its withdrawal;
D. 	 Lodge a complaint with a supervisory authority;
E. 	 Know the existence of automated decision-making, including profiling, and, at least in those cases, meaningful information about the logic involved, 

as well as the significance and the envisaged consequences of such processing for the data subject.
- 	 Actions under point A can be performed directly by any individual by checking in FRS from the public access in FIDE website.
- 	 Actions under point B and C shall come through a National Federation. In case a National Federation is refusing to perform such actions or is not 

performing them in a deadline of 30 days, they can be taken directly by sending a signed letter to FIDE DPO at the abovementioned address, 
enclosing a copy of an official identity document and a valid email address. FIDE Administration will notify the request by email and will proceed 
upon your confirmation.

- 	 Action under point D shall be taken according to any supervisory authority’s own procedure (please refer to:
	 https://ec.europa.eu/info/law/law-topic/data-protection/reform/what-are-data-protection-authorities-dpas_en?2nd-language=lt
- 	 Actions under E and F can be taken directly by sending an email to privacy@FIDE.com, enclosing a copy of an official identity document and a valid 

email address.

DO YOU AGREE WITH THE ABOVEMENTIONED POLICY AND FIDE DATA PROTECTION POLICY (tick as appropriate)? (YES) (NO)

DATE ______________________________ SIGNATURE____________________________________________________________________________



Fair Play Commission – Post-Tournament Complaint Form

Fédération International des Échecs W o r l d  C h e s s  F e d e r a t i o n

Complainant:1    ________________________________________________   Federation: ____________

	 Physical address: 	 ________________________________________________________________

	 E-mail address: 	 ________________________________________________________________

	 Telephone number:	 ________________________________________________________________

Respondent:1   __________________________________________________  Federation: ____________

	 Physical address:	 ________________________________________________________________

	 E-mail address:	 ________________________________________________________________

	 Telephone number:	 ________________________________________________________________

Brief description of facts:2  	_______________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________

Engine check results:3  	   _________________________________________________________________
 
_______________________________________________________________________________________

Attachments:4	  __________________________________________________________________________
 
_______________________________________________________________________________________
PRIVACY NOTICE: by signing and submitting this form you confirm you have read and properly understood FIDE privacy policy available on the next page and you agree this form 
to be published on FIDE website and / or processed according to anticheating relevant regulations and FPC internal rules.

Date:	 Complainant Signature

_______________________________	 _______________________________

1	 Please include FIDE ID if applicable.
2	 Please provide a brief account of why you thing AC regulations have been breached by the respondent. Also provide 

exact details of the event(s) at which the alleged breach took part and the name of the Chief Organizer and Chief Arbi-
ter(s). You are recommended to provide a full description as a separate attachment to your own benefit.

3	 Please provide details of software and hardware used and provide a synthetic description of findings. You are recom-
mended to provide a full analysis as a separate attachment.

4	 Please list all the attachments that form part of your complaint. Please provide attachments in PDF format. Chess files 
should be provided in pgn format. 

Please fill in, scan and return to fairplay@fide.com in pdf format.



According the FIDE Data Protection Policy and relevant Swiss Laws and International Rules and regulations, you are informed of the following:
1. DATA CONTROLLER, REPRESENTATIVE, DPO, DATA PROTECTION COMMITTEE
Data Controller:
FIDE – Federation Internationale des Echecs, whose legal seat is Avenue de Rhodanie 54 – 1007 Lausanne, Switzerland.
Current legal representative is its President Mr. Arkady Dvorkovich.
As per decision Q2PB/2019/11 FIDE designated the following officials:
Data Protection Committee:
Mr Willy Iclicki (BEL): Data Protection Officer;
Mr Marco Biagioli (ITA): Data Protection Legal Advisor;
Mr Vladimir Kukaev (RUS): Data Protection Technical Advisor.
Data Protection Representative for the European Union:
Mr Willy Iclicki (BEL).
Data Protection Officer:
Mr Willy Iclicki (BEL).
2. CONTACTS
Data Protection Representative for the European Union and Data Protection Officer:
Mr Willy Iclicki (BEL) whose seat inside the European Union is Avenue du Globe 55 – Box 20 – 1190 Brussels, Belgium.
E-mail: privacy@FIDE.com
Data Protection Committee:
E-mail: privacy@FIDE.com
3. PURPOSE OF DATA COLLECTION
FIDE collects the data required in this form in order to process your complaint and set up the proper investigations.
Data will be treated with automatic and manual processes in electronic archives and online repositories.
4. LEGAL BASIS
Data are collected and processed by your explicit request to FPC to investigate on your complaint, which you confirm by signing this form.
5. DATA COLLECTING ACTIVITY AND REFUSAL
Data collection is necessary in order to examine your complaint. In case of refusal to let your data, as indicated above, be processed by FIDE, the
complaint will be diregarded.
6. FORMAT OF STORAGE
Your data are stored electronically and in paper.
The electronic data archives are stored in FIDE servers, which are located in Germany and Russia, and relevant Commissions' own databases.
Safety measures as described in point nr. 16 protects the electronic archives.
The paper archive is stored in Lausanne, at the FIDE main office, in classified files in closed rooms.
7. LEVEL OF DATA PUBLICATION
This application form will be published on FIDE website according to FIDE title regulation which can be found in FIDE Handbook.
8. PROFILE
FIDE profiles data of this application in order to make statistical outputs and mathematical investigations.
9. DURATION
FIDE stores data without any term: your personal data will be stored until your decision them to be deleted, duly communicated as per FIDE Data
Protection Policy point nr. 18.
10. DATA TRANSFER
Your personal data are stored and protected in FIDE servers which are located in Germany and relevant Commissions' own database. Backup copies
are also stored in FIDE server in Russia. Your personal data can be transferred:

- 	 To any National Federation with restriction to data of their own individuals;
- 	 To any FIDE internal body, committee or commission, and the members of them with no restrictions, officials and organs;
- 	 Developers of FIDE website only in order to test and improve FIDE website functionalities;

Due to the fact data can be transferred to any internal body, committee or commission, officials and organs, they can be sent in any country whose
members are included in FIDE directory.
11. DISCLOSURE
FIDE is not disclosing data to any kind of company, body or individual for commercial purposes, nor it is profiling anyone for such goals.
12. DATA SECURITY
FIDE electronic archives are password protected and has password restore utility.
FIDE webserver is protected from attack blocking (URL injections, DDos attacks) and performs regular security audits for vulnerabilities.
Backups of main database are done daily and stored on remote machines, which are located in Russia and Germany.
13. YOUR RIGHTS
You have anytime the right to:

A.	 Check the existence of your data in FIDE databases;
B. 	 Request from FIDE access to and rectification or erasure of personal data or restriction of processing concerning the data subject and to object to 

processing as well as the right to data portability;
C. 	 Withdraw consent at any time, without affecting the lawfulness of processing based on consent before its withdrawal;
D. 	 Lodge a complaint with a supervisory authority;
E. 	 Know the existence of automated decision-making, including profiling, and, at least in those cases, meaningful information about the logic involved, 

as well as the significance and the envisaged consequences of such processing for the data subject.
- 	 Actions under point A can be performed directly by any individual by checking in FRS from the public access in FIDE website.
- 	 Actions under point B and C shall come through a National Federation. In case a National Federation is refusing to perform such actions or is not 

performing them in a deadline of 30 days, they can be taken directly by sending a signed letter to FIDE DPO at the abovementioned address, 
enclosing a copy of an official identity document and a valid email address. FIDE Administration will notify the request by email and will proceed 
upon your confirmation.

- 	 Action under point D shall be taken according to any supervisory authority’s own procedure (please refer to:
	 https://ec.europa.eu/info/law/law-topic/data-protection/reform/what-are-data-protection-authorities-dpas_en?2nd-language=lt
- 	 Actions under E and F can be taken directly by sending an email to privacy@FIDE.com, enclosing a copy of an official identity document and a valid 

email address.

DO YOU AGREE WITH THE ABOVEMENTIONED POLICY AND FIDE DATA PROTECTION POLICY (tick as appropriate)? (YES) (NO)

DATE ______________________________ SIGNATURE____________________________________________________________________________


